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AnHoTanus. [IpencTaBneHsl pe3ynbTaThl CPaBHATENFHO-COMOCTABUTENHHOTO
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Abstract. The article presents the results of the study of phonetic infor-
mation provided in Russian-German and German-Russian dictionaries which
were compiled in Germany in the 19th century. The relevance of this research
is determined by the lack of metalexicographic works on a detailed analysis
of this issue. According to their title pages and prefaces, most of the Russian-
German and German-Russian dictionaries were addressed equally to German-
speaking and Russian-speaking users. The comparative study applied in this
research shows how German lexicographers meet the need of both target groups
for pronunciation information. In the course of the research, we studied the
bilingual Russian-German and German-Russian dictionaries in relation to the
formats of presenting phonetic information, the sound composition of Russian
and German words, and of recording their prosodic characteristics (stress).
The research reveals that German lexicographers of the 19th century paid
considerable attention to the elaboration of phonetic information which was
presented in the analyzed dictionaries in two formats. Information on pronun-
ciation was either shown in dictionary entries or given separately outside
the lemma list in the surrounding text (in phonetic appendices and tables). The
most commonly used format is the presentation of the pronunciation directly in
dictionary entries. By the end of the century, phonetic information was addi-
tionally introduced in the macrostructure of the dictionaries in the form of pho-
netic appendices/notes or alphabet tables with pronunciation rules. The problem
of the accurate representation of the sound composition of words was not acutely
posed in the dictionaries. Apparently, the reason is that pronunciation in Rus-
sian and German was quite in line with spelling so that why this type of infor-
mation could be basically left out. Nevertheless, in some dictionaries, this pho-
netic parameter found some elaboration. In most cases, the sound composition
was represented only for Russian words. All Russian-German and German-
Russian dictionaries indicated word stress. But in most dictionaries, stress is
placed only on Russian words. Only in three dictionaries, lexicographers indi-
cated the position of stress on words of both languages. The analysis shows that
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information on pronunciation recorded for Russian words was slightly more
elaborated than for German ones. It means that the main target group of these
dictionaries were still German-speaking users. Based on the results of the re-
search, a conclusion is made that German lexicographers tried in their own way
to meet the requirements of the users and to make their dictionaries as user-
friendly as possible. This experience is very valuable and of undoubted interest
for contemporary lexicography. Therefore, there is a need in further special
investigations dealing with these dictionaries.
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Russian lexicography, phonetic information, stress, transcription, Germany,
19th century
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BBoaHbIe 3aMeYaHus

JanHas myONMKaIwsg IOCBSINCHA MaJdbHEHIIEMYy H3YYCHHIO Pa3BUTHS
PYCCKO-HEMEIKON M HEMEIKO-pyCcCcKoii tekcukorpadun B ['epmanun X1X B.

B npenpiaymmx padorax [1-5] HamMu TPOBOJMIICS aHAIN3 OTACIBHBIX
ACIIEKTOB MAaKpO- W MHKPOCTPYKTYPHl PYCCKO-HEMEIKHX W HEMEIKO-
pycckux cioBapeit. B xoje wccnenoBanuii ObIIO BBISBICHO JIMIIL HE3HA-
YUTEBHOE KOJMUECTBO paboT [6—11], mpemocTaBIsIONIMX CBEACHUS O pycC-
CKO-HEMCIKUX U HEMCHUKO-PYCCKUX CJIOBAPsX, COCTABJICHHBIX B FepMaHI/II/I
B XIX B. IIpu 3TOM OTpa)x€HHE B HUX HAXOAWUT, KaK IPaBUIIO, JIUIIb
nHpopmarusi Ondmmo- u OHorpaduyeckoro xapakrepa. Bompockl, pene-
BAHTHBIC JIA uenef/i TCOPCTUYCCKOI'0 OCMBICJIICHUS U CUCTEMATHU3allun pe-
3yJIBTaTOB TAHHOTO JICKCHKOTPa(pHUIECKOT0 HAIPABICHUS, B 3TUX HCCIIE/IO0-
BaHISIX HE momHuMaroTcs. He paccMaTpuBaercs u mpobiema pa3paboTku
(honetnyeckoit nHbopMarmu. BenenacTBue 3TOro 1enb JaHHOTO HCCIe0-
BaHUSI — U3YYHTH S3BIKOBBIC CIPABOYHUKU Ha MPEIMET pa3paboTaHHOCTH
B HUX IPOU3HOCUTEIBHBIX CBEACHUI W BBIIBUTH OOBEM M CIIOCOOBI Ipe-
CTaBJIeHUs JaHHOU nHpopmMaru. ITockonpKy Bompoc 00 o0beMe H Iiene-
c000pa3HOCTH TpeayiaracMoi B ciioBape (HOHETHYECKOH XapaKTepUCTHKU
SBISICTCS. OMHUM W3 IIEHTPATBHBIX B COBPEMEHHOU JIEKCHKOTpadum,
TO HU3YYCHHUE OIIbITa IMPOULIOTr0 MOXKET IaTb I.leHHbIﬁ martepuail st €ro
pelIeHus.
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Kak m3BecTHO, 00BeM JieKCHKOTpapHuIecKol MH(POPMAaLUH, TTPUBOIH-
MOH B IBYSI3BIYHOM CJIOBape, ONpPeeseTCss B TOM YUCIIE T€M, HOCUTEIIMU
KaKoro s3bIKa (MCXOMHOTO s3bika L1 wimm nmpuaMMaromiero s3pika L2) sB-
JISFOTCS TTONb30BaTeNu ciaoBaps [12, 13]. B 3aBUCHMOCTH OT HX YCTAHOBOK
JUIS KaXA0HM Hapsl s3bIKOB — B HAIlleM CIIy4ae PYCCKOrO M HEMELKOro —
B UJICANTFHOM CIIydae JOJDKHO CYIIECTBOBATDH YETHIPE CIOBAPS:

— PYCCKO-HEMELKUII coBaph Ul HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3BIKA;

— PYCCKO-HEMELKUII cloBaph Ul HOCUTENIEH HEMELIKOTO SI3bIKa;

— HEMEIKO-PYCCKUH CIIOBAPh IS HOCUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKA;

— HEMEKO-PYCCKHH CIIOBAph IS HOCUTENEH HEMELKOTO sA3bIKal.

IIpu stom B crnoBapsix L1 — L2 nekcuxorpadudeckass nHpopmarus,
KaK IPaBWJIO, JOJDKHA YKA3bIBATHCS JUISI BCEX AIIEMEHTOB BBHIXOTHOTO SI3bI-
ka. B cnoBapsax L2 — L1 pasnuunbie THIBI CBEIEHUH MPEIOCTABISIOTCS
Ha CTOpPOHE BXOAHOTO si3bIKa. Crienuduka ABYSI3bIYHOIO CIIOBaps TpeOyeT
TaKXXe TOTo, YTOOBI IIPU pa3paboTKe CIOBAPHOM CTaThU HApsLy C 0COOEH-
HOCTSIMH si3bIKa L2 y4YHTHIBamNCh W OCOOEHHOCTH pOXHOro s3bika L1
(cp.: [15. C. 4041, 16. P. 114-115]).

XapakTepHOU 4epTO pyCCKO-HEMELKON U HEMELKO-PYCCKOM JIEKCUKO-
rpadpun B I'epmanum XIX B. sBIsETCS TO, 9TO OOJBIIMHCTBO H3y4aeMbIX
CJIOBAPHBIX TPYAOB, COIVIACHO WX THUTYJBHBIM JIUCTaM U HNPEAHUCIOBUAM,
OBUTO aZpecoBaHO B PABHOM CTENEHH KaK HEMELKOSI3BIUHBIM, TaK M PYCCKO-
SI3BIYHBIM TTOJIb30BaTeNsAIM. B pabote [2] Hamu ObUIM NMPOaHATU3HPOBAHBI
00BeM | CrocoObl mogayn (poHeTHYECKOW WH(pOPMAIIMK B PYCCKO-HEMEII-
KUX CIIOBApSX, IPUYEM PacCMaTpPUBAIOCH MX COOTBETCTBHE TOJIBKO 3aripocam
HEMEIIKOSI3BIYHOTO TIoJIb30Bateis. JanpHelnel 3aqadeiil OyaeT u3y4eHue
TOTO, KaK M B KaKOH cTerneHn WHPOpMAIHs O IPOU3HONICHUHN pa3padaThl-
BACTCSI B PYCCKO-HEMELKUX U HEMEIKO-PYCCKUX CIIOBAPAX C YUETOM 3aIlpo-
cOB 00eux LeneBbIxX rpymm. [l Toro 4ro0sl JaTh 6osiee TMONHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY CIIOBapel OTHOCHTENBHO MPEJCTABICHHBIX B HUX (DOHETHUECKHX
CBEJICHUH, MBI OyJIeM OITMpaThCs Ha pe3yNIbTaThl, MOJIydYeHHBIE panee. Ho 3a
CYET BKJIIOYCHUA B aHAJIM3 TNEPCHEKTHUBBI PYCCKOA3ZBIYHOTO ITOJIB30BATEIIA
Y pacUIMpeHns] HICTOYHNKOBOH 0a3bl 3Ta nH(popManus OyIeT TOTOIHAThCS.

1 Tpamuuust Takoro aenenus Bocxoaut k uaesm JI.B. IlepObl. YueHsli, roBops o nepe-
BOJHBIX (IBYSA3BIYHBIX) CIOBApSAX, YTBEPXKIAJ, UTO «IJIS BCSIKOH Mapbl S3BIKOB HYXKHO
YeThIpe CIIOBapsi — 0€3yCIIOBHO, /1BA TOJKOBBIX HHOCTPAHHBIX CIIOBAPS C 00BICHEHUSIMH
Ha POJIHOM SI3bIKE IMOJIB3YIOIIEroCs TaHHBIM CJIOBApEeM M, B 3aBUCUMOCTH OT peajbHbIX
noTpe0HOCTEH, IBa IEPEBOAHBIX CIIOBaps C POJHOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIA CIICIH-
anpHOTro TUMay [14. C. 297-303].
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Pe3ynpTaThl, MOJTyYEHHBIE B XOJE JAaHHOTO HCCICIOBAHHS, MO3BOJIAT
Hanbojee IOTHO BOCCO3/aTh IPOLECC PA3BUTHA PYCCKO-HEMEIKOW H
HeMeIKo-pycckoi siekcukorpaduu B ['epmanum B XIX B. Ilpencrasnen-
HBIC MaTepUAIIbI MOTYT OBITH HCITOJIB30BaHBI IPH pa3paboTKe OOMIeH UCTOo-
PUH PYCCKO-HEMEIIKOW M HEMEIKO-pyCcCKol Jiekcukorpaduu. Kpome Toro,
OHH MOTYT 3aWHTEPECOBATH CIICIHAIMCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS TTOATOTOBKOM
YUeOHBIX MTOCOOUH IO PYCCKOMY M HEMELIKOMY SI3bIKaM KaK MHOCTPAHHBIM,
U JaTb UM TPAKTHIECKUE WACH O BO3MOXKHBIX CIOCO0aX MpEeACTaBICHHUS
MPOM3HOCHUTEILHON HH(POPMAITHH.

MeToambl HccIe0BaAHUSA

[IpeameroM Halero MccielOBaHMs SBIAIOTCS JBYSA3bIYHBIC aidaBuT-
HBIC CJIOBapH OOIIETO THITA, OMyOJIMKOBAHHBIC OTACIHHON KHUTOW (HE sB-
JISTFOLIMECS YacThI0 KaKOro-IH00 JpYroro M3JaHus, HapHUMeEp rpaMMaTHK
U T.1.). B dokyce BHUMaHMS HaXOJATCS UX IEPBOE U MOCIETHEe UCIIPaB-
JeHHOe W3IMaHWs. B pmanpHeimeM wmchpaBieHHOE W3aHUE OymeT Iome-
qaTecs uHACKcoM [?], Hanpumep: HIMUT 1844/1, IIMU/T 21880/1. Ho
uudpa [2] He ABISETCS MOKa3aTelleM XPOHOJIOTHYECKOr0 HOMEpa U3/IaHus;
MEXIy TEpBBHIM H TepepabOTaHHBEIM HM3IAHHEM MOTIIO OBITh HECKOIBKO
CTEpEOTHUITHBIX (a Mopoii U mepepaboTaHHbIX) (cM.: [3]). AHanu3 mocnen-
HUX M3JaHUN 00YCIIOBIIEH CTPEMIICHUEM HPOCIEINTE 32 BOSMOYKHBIMH H3-
MEHEHUSIMA B O0BEME M KauecTBE pa3pabOTKH, MpHeMax U MpPUHIIHIAX
NPE/ICTaBICHUS OTJCIBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

st TOTO 9TOOBI UMETh BO3MOKHOCTE CHIENATh BHIBOJBI O CTEIICHU Pa3-
pabOTaHHOCTH PoHEeTHIECKUX CBEACHU, MPHUBOAUMBIX U XapaKTepH-
CTHUKHU PYCCKHX M HEMEILKUX CJIOB, B MCCIIEIOBAHUHU MCIIOIB30BAJICS METO/]
CPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIFHOTO aHAU3A.

B kaIoM pycCKO-HEMEIKOM M HEMELKO-PYCCKOM CJIoBape ObLIO Hpo-
CMOTPEHO (B CpeIHEM) IO HIECTHACCST CTPAHUI] M MPOAHATU3UPOBAH SI3bI-
KOBOH MaTepHal o]l CIeIYIONIMMH MIeCThI0 OyKBaMU:

1) mepBBIe IECATH CTPaHHUIL IO OYKBOM «Ax»!;

2) mocNeHUE AECATh CTPaHuIL 1o OyKkBoit «B»?/ «B»3;

1 Yucno npoananM3MpoBaHHBIX CTPAHHUIL 0] OYKBOi «A» B PYCCKO-HEMELKHX CJIOBA-
PSIX COCTABIISIET, KAK IPABUIIO, MEHBIIIE JIECSTH.

2 B pycCKO-HEMEIKUX CIOBAPSX.

3 B HeMEIKO-PYCCKUX CIOBApPSX.
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3-6) 1o 1epBbIE JeCATH CTPaHUILL 101 OykBaMu «M», «O», «I1» / «P» n
«Cx» / «S»l.

Crnoco0bI npe3eHTanuy (POHETHYECKUX CBeIEHUI B CJI0BapsAX

OO011eU3BEeCTHO, YTO COBPEMEHHBIN MEPEBOJHOI clIOBaph MPU3BaH Ja-
BaTh YUTATEIIO HE TOJBKO TOYHBIH ITEPEBO SI3BIKOBBIX SIMHHMIL, HO M HH(OP-
MAIHIO, TIO3BOJISIOIIYIO €MY TPaBIIILHO MPOU3HOCUTH X (cp.: [17. C. 82]).

Kak nokaspiBaeT aHajau3, MOHUMAaHKE JAHHOW 33Jau TaKKe XapakTep-
HO ¥ JUIA repMaHCKuX Jiekcukorpador XIX B. IMu yaenseTcst 3HaYHTEb-
HOE BHHUMaHHWE pa3paboTke poHeTHueckol MH(OpMAIUH, KOTOpas B U3y-
YaeMBIX CIIOBAPSIX IPUBOIUTCS JBYMS CITOCOOAMM:

1) cBenenust GUKCUPYIOTCS TOJIBKO B CIIOBAPHBIX CTATHAX;

2) nHdopMaIyst JONOIHUTEIBHO MPEIAraeTcsi B OKPYKAIOIIEM TEKCTe
cioBapst (B GOHETHUECKUX MPUIIOKEHHSIX / 3aMEeTKaxX U TabIuIax).

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM sIBIsieTCS MepBBIA. BTopoii
croco0 HCIoNB3yeTcss He BO BceX cioBapax. DoHeTwdeckue TaOIUIIBI
¥ TPUIOKEHHS MMEIOTCs Tonbko B cropapax: KOMPAHCKHUA 1887;
KOWPAHCKU 1888 1 MAH/IEJIbKEPH 1896/1.

B coBpeMEHHBIX pYCCKO-HEMEIKUX M HEMEIKO-PYCCKHX CIIOBapsX
(oneTmueckass HHPOPMAITHS, KaK IPABHUIO, COCTOUT M3 IIBYX DIIEMEHTOB!
CBEJICHUW O MPOCOIUYECKON XapaKTepuCcTUKe CIOB (yZapeHHH) U 00 Hux
3BYKOBOM cOCTaBe. PaccMOTpWMM, HACKONBKO dTa JIEKCHKOTpaduuecKas
uHpopMaIms pa3paboTaHa B M3Y4aeMBIX CIIOBApsX, M MPOAHAIH3HPYEM,
KaK OHA NPEIbIBIISIETCS IT0JIB30BATEISM.

OTtpazkeHne 3ByKOBOI0 COCTaBa CJIOB

O0beM (oHeTHyeckoi MHPOPMAIINHY, IPUBOIUMBINA B CIIOBAPE, 3aBUCHT
OT TOTO WJIM WHOTO SI3bIKA M OMPEJENISCTCS CTEIICHBI0 COOTBETCTBUS I'pa-
¢uku 3TOTO sI3BIKA €ro 3BykaM. CyIIECTBYIOT SI3BIKH, rpaduka KOTOPBIX

1 Dot MeTon 6bu1 paspaboran K. Bénep mns MccaeqoBaHus pasiIMUHbIX M3JaHUN pyc-
cko-Hemerkoro cioBapsi Y. IMasmosckoro [10. S. 63]. C 1enpio co3anus SMIHpHYC-
CKOﬁ 6a3bl JJIs llaJ'[bHeFlLUPIX CpaBHUTECIbHO-COINMOCTAaBUTE/IbHBIX pa60T, HamnpaBJICHHBIX
Ha CHCTEMaTH3aIMI0 M 000011IeHNe Pe3yIbTaTOB PYCCKO-HEMELKOI N HEMEIKO-PYCCKOH
JeKkcuKorpaduy, HaMH aHAM3UPYETCs S3BIKOBOM MaTepHall TeX K€ CTPaHMI], 4TO H
y TepMaHCKOW HCCIIEN0BATENbHUIBL. B TO jKe BpeMsi B XOJ€ aHaIn3a Mbl PACIIUPSITH
JIAara30H BBIOOPKH, €CIH TpH OErioM MPOCMOTPE HCCIEAYyEMBIX CIOBapell BCTpeda-
JIMCh JIOTIOJTHUTENBHBIC XapaKTEPUCTUKH, OTCYTCTBOBABIINE B HAIIIEM MaTepHale.
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MOJTHOCTEIO ()OHEMATUYHA, T.€. CAMO HAIMCAHWE CJIOBA JAeT IOJIHYI WH-
¢dopmanuio o ero 3BydaHuu. ECIIU MPH 3TOM HMEIOTCSA YETKHE MpPaBUIa
MIOCTAHOBKH YAapeHUs, TO HUKAKOW IONOJTHUTEIBHON HWH(OPMAINH IS
MPaBIILHOTO MPOYTESHUS SIUHHUIL STOTO SI3BIKA MOJIB30BATEII0 HE TpeOyeT-
cs1. OHAKo ecTh U 3bIKH, opdorpadus KOTOPEIX cama 1o cede CIoXKHA U
n300MITyeT UCKITIOYeHUSIMH. [1J151 TOrO 94TOOBI OTB30BaTENb MOT TIPABHIIb-
HO TPOU3HECTH CIIOBA ATOTO S3bIKA, €My HEOOXOJMMa IOMOJTHUTEIbHAS
undopmanus (cp.: [16. P. 114-115; 17. C. 82]).

AHaJH3 OTpaXCHUS 3BYKOBOW OOOJIOUKH CIIOB B PYCCKO-HEMEIKHX H
HEMEIKO-PYCCKHUX CIIOBAapsIX IMOKA3bIBACT, UTO JaHHAs IPoOiieMa B HHUX
octpo He ctaButcs [2. C. 19-20]). Otuactu 0OBICHACTCS 3TO, MO-BHIH-
MOMY, T€M, YTO CTEIECHb COOTBETCTBHS IpaMKH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO
S3BIKOB WX 3BYKaM OblIa JOCTaTOYHO BBICOKOW. Tem He meHee B BOX
1871-1874, KOMPAHCKUI 1887, KOMPAHCKUI 1888, COJIOBEM-
YUK 1888-1890/1-2 u WERBLUNSKI 1891 atoT BOIpOC HAXOAUT OMpe-
JISJICHHYI0 pa3paboTky. Tak, B pyccko-HemenkoMm cioBape bOX 1871-
1874 B Hauane COOTBETCTBYIOIIEro al()aBUTHOTO pasjiesia MPUBOISTCS
CBEJICHUSI O MPOM3HOIICHUN OTACNBHBIX OYKB pyccKoro andaBuTa, OTCYT-
CTBOBABIIINX B HEMEIIKOM SI3BIKE, CP.:

3, 3, achter Buchstabe des russischen Alphabets; 3 = s in lesen, leise.

JK, ae, siebenter Buchstabe des russischen Alphabets; o« = sh, od.
franzdsisch |.

B KOMPAHCKUM 1887, KOMPAHCKUIA 1888, COJIOBENUMK 1888
1890/1-2 u WERBLUNSKI 1891 yka3siBaercs uH(pOpMAIHs 0 3ByKOBOM
000J104YKe CIIOB WM HX 4acTeil. JlaHa OHA C MOMOINBIO MO0 CKBO3HOM
TPaHCKPUIIINU, KOTJa IMPUBOIUTCS 3BYKOBOHM COCTaB BCETO CJIOBA, JHOO
YCEUCHHOM, KOIJia YKa3bIBAeTCs TOJBKO Ta 4YacTh CJIOBA, KOTOpas MMECT
0COOEHHOCTH B ITPOU3HOILICHHH.

B croapax KOUPAHCKHI 1887 u KOMPAHCKUI 1888 3BykoBoii
COCTaB CJIOB IPUBOAMTCS KpaiHe peako. OH MOT (PUKCHPOBATHCS KaK MPU
PYCCKHX, TaK W MPH HEMEIKUX €IWHUIAaX (B TOM YHUCIIE B CIOBaX, 3aUM-
CTBOBAHHBIX B HEMEUKHUH sI3bIK). {1 9TOro BBOAMTCS, KaK MPaBIIIO, yCe-
YEHHAas TPAHCKPUIILHUS, CP.:

Azbyunuxv Abésschiiler (aboys) m.

Hosiopo (-jab) m. [a] Novémber m.

Hasunvéns Pavillon (-eunvon) m. (KOMPAHCKII 1888)

Muagier (-2iep) m. |. 1. maew; gonuébnurs.

Orange (-norce) f. 2. Anenvciins
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Sdttel m. 1. (pl. S’dttel) crooné pl. ¢ 'mona (ssjédla) (KOMPAHCKUI
1887).

Kak BUIHO U3 mpuMepoB, B 000HX CIIOBApsX TPAHCKPHIIIHS B CIOBap-
HBIX CTaThsX MPUBOAUTCA Kak st iemM (cp.. Hosi6ps, Magier, Ordnge),
TaK M JUIs SKBUBAJICHTOB (Cp.: A30yunuxv, Iasurwonsw, Sdttel), mpu stom
3BYKOBOH COCTaB CIIOB IIE€pefaeTcs JHOO PYCCKUMH, JTHOO HEMEIKUMH
rpademamu. Hemerkue OYKBBI UCIONB3YIOTCS UL TPAHCKPHUOHPOBAHHSI
PYCCKHX CIIOB; OYEBHIHO, YTO TAKHE TPAHCKPHUIIIUHN MpPEAHA3HAYAIOTCS
IUTST HEMEIKOSI3BIIHOTO unTaressi. C MOMOMIBI0 PYCCKHUX TpadeM TpaHC-
KpHOMPYIOTCS HEMEIKUE CJIOBA, YTO JODKHO OBLTO IOMOYB PYCCKOS3BIY-
HOMY TI0JIb30BaTeI0. MBI BUIUM, UTO JEKCHKOrpad TakuM o0pa3oMm cra-
paercs COOTBETCTBOBATH ONHOBPEMEHHO MOTPEOHOCTSM OOCHX IENEBBIX
rpymm. [logoOHas momada mMMena TO MPEHMYINECTBO, YTO TpeOoBaja OT
MOJIb30BaTENCH MHUHHUMyMa 3HAHUN (OHETHKH W TpadUKH H3yIaeMOro
s3bika [17. C. 88]. OnHako crneayetr oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO BCIIE-
CTBHE TIEpefadd 3BYKOBOTO COCTaBa HEMEIKMX CJIOB IIOCPEICTBOM pycC-
CKUX OYKB COCTABUTEIIIO HE BCET/Ia XBATAET COOTBETCTBYIOIIMX 3HAKOB IS
0ToOpaxkeHus crienn(PUISCKIX 3BYKOB HEMEIIKOTO S3bIKa, CP.:

Biichse (6uixcs) f. 2.

Biireas: (6upd) n. 1. pl.

B mpuBencHHBIX BBINIC MpUMEpPax pycckas OyKBa «H» HCIOJIB3YETCsI
JUTSI TIepeTayll HEeMEIKOH «ii», KoTopas 0003HavaeT 3BYK, OTCYTCTBYIOIIHIA
B PYCCKOM sI3bIKe. TpaHCKPHUITIIMOHHEIN 3HAK «» HE OTpa)kaeT 0COOEHHO-
CTell MPOM3HOIICHHUS HEMENKOro 3Byka. CTaHOBSATCS OYEBUAHBIMHU JBA
NPUHIMITHATBHBIX HEJOCTaTKa TPAHCKPHIIIUK IPH MOMOIM andaBUTa
POIHOTO sI3BIKA MOJB30BaTENsl. Bo-TIepBBIX, «OHA OPHEHTHPYET MOIB30Ba-
TEJIsl Ha TO, YTOOBI OH MOJICTABJISI B CJIOBA MHOCTPAHHOTO S3bIKA 3BYKU
poaHOro, MpeHeOperast HecoBMagAeHueM ux apTUKysimn» [18. C. 4] (ur.
no: [17. C. 88-89]». Bo-BTOpBIX, MOCIIEIOBATEIHLHO OCYLIECTBUTH MO00-
HYIO TPAHCKPHIIIHIO HEBO3MOXHO. TpebyeTcs: BBeICHHE B HEE «IOMOJIHH-
TEJIbHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE 0003HAYANN OBl 3BYKH, OTCYTCTBYIOIINE B POI-
HOM si3bIKe ToJb30Baress» [Tam xe. C. 89].

Tor xe moaxox Habmomaercs B mpuiokeHun «Verzeichnis der ge-
brauchlichen Eigennameny» k Hemenko-pycckomy crosapio KOWMPAH-
CKUI 1887, rie s ykasaHWs NMPOM3HOLICHHS HMEH COOCTBEHHBIX HC-
MOJB3YIOTCS KaK PYCCKUE, TaK M HEMEIKUE TpadeMsl, Cp.:

Aksdkoff (-kfa-)

Andréeff (-drjéjeff)
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Bretagne (-mawnv)

Byron (6au-)

B cnoBape He conepKUTCs MOSCHEHUH OTHOCUTENIBHO HPHHIIUIIOB TPAHC-
KpUOUPOBaHUS. AHAJIHW3 MO3BOJIET, OJJHAKO, BBISIBUTH, YTO JJISI PYCCKHX
UMEH COOCTBEHHBIX aBTOPOM CIIOBApPSI HCHOJIB3YIOTCS HEMEIIKHE IpadeMsl,
U [peJHA3HAYAIOTCSA ATH TPAHCKPHIIIHMH, OYCBUIHO, HEMEIKOI3bIYHOMY
YUTATeNI0. B TpaHCKPHUIIIIMK WHOCTPAHHBIX CJIOB BBOIATCS PYCCKHE OYyK-
BB, KOTOpPbIC JOJDKHBI OBLTH PACKPBHITh WX IMPOH3HOIICHHE IS PYCCKO-
SI3BIYHOTO TI0JIB30BATES.

B COJIOBEMYMK 1888-1890/1-2 1 WERBLUNSKI 1891 3BykoBas
000J10YKa YKa3bIBACTCS TOJNBKO JJIsl €IMHHII PYCCKOTO si3bIKa. [Ipudem me-
penaeTcs OHa C MOMOIIIBI0 HEMEIKHUX OyKB. DTH (aKkThl TOBOPAT B MOJIB3Y
TOTO, YTO CJIOBAPH MPEAHA3HAYAIOTCS B IMEPBYIO OYEpE/b HEMEIKOS3bIU-
HOMY I0JIb30BaTeIII0, CP.:

KBozv (boch), m. Gott; e Foey! (jej bo ‘gul), bei Gott! paou Foea! (ra di
bo 'ga!), um Gotteswillen! (COJJOBEMYMK 1888-1890/1).

Merkwiirdigkeit, f. docmonpummudmensrnocms (dosstoprimjetscha telnosstj)
(COJIOBEMYMK 1888-1890/2).

Sein, seine, sein, pron. E26 (jewo"); s. Sohn, e. ceinw, M.; s-€ Tochter, e.
oous, f.; s. Kind, e. oumsi, n.; s. eigen, ceou; das Seine, ceoé, jedem das
Seine, kascoomy ceoé (WERBLUNSKI 1891).

IpuBeaeHHBIC PUMEPBI TIOKA3bIBAIOT, YTO aBTOPhI JAHHBIX CIOBapeit
B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB MCIOJB3YIOT CKBO3HYIO TpaHCKpUIIui0. [Ipuuem
8 COJIOBEMUMK 1888-1890/1 TpaHCKpHOMpYETCS HE TOIBKO JIeMMa, HO
U PYCCKOsI3bIUHbBIC MpUMEphL. Kak BISBUI aHAITU3 HAlllel BBIOOPKH, B 3TOM
CIIOBape MOIJIa BBOAUTHCS TAKXKE U YCEUCHHAS TPAHCKPHIIIHS, KOTOpas
HCIIOJIb30BAJIaCh Yallle BCEr0 MPHU MPOM3BOAHBIX eauHunax. Ciemayer oT-
metuth, uto B COJIOBEMUMK 1888-1890/1-2 mabmrogaercst He Bceraa
MOCIIEAOBATEIbHOE CIeJOBaHNE MIPHUHIUIIAM TpaHCKprOHpoBaHus. Hapsoy
c meperadyell 3ByKOBOro obOpasza pycckoro ciosa (cp.: boew (boch))
HCIOJIB3YCTCA NPUEM TpPAHCIUTEpALlMU, KOorja IMepeaacTCsi B OCHOBHOM
rpaduyeckuii 06pa3 exuHUIbl (Cp.: docmonpumrsudmenviuocms (d0SSto-
primjetscha ‘telnosstj)) (apyrue mpumepsr cm.: [2. C. 19-20]). B WER-
BLUNSKI 1891 obparmaer Ha ce0si BHUMaHUE CKPYITyJie3Hasi pa3padoTka
MPOM3HOCUTENFHON HH(GOPMAIUH, TEepPEeIaroneii 0COOCHHOCTH PYCCKOTO
s3bIKa B OOJBIIEH cTermeHu. B 9acTHOCTH, 31eCh HAXOAUT OTPaKEHHE Ta-
KOE SIBJICHUE, KaK «aKaHbey, Cp.:

Abdndern, ommrsnsims, uzm- (atmdnja't, ism-).
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Madam, f. zocnoorcd (gappasha’) f. <...> (WERBLUNSKI 1891).

Uro kacaercs ucrnonb3oBanus B COJIOBEMUMK 1888-1890/2 u
WERBLUNSKI 1891 ckB0O3HO# TpaHCKPHUIIIINH, TO, Ha HAIIl B3I, TAKOW
noaxoy OBLT He COBCEM oIpaBlaH. Bo-TiepBhIX, 3TOT cnocod HOTaIMy 3a-
HUMAaeT B CJOBape MHOTO MecTa. BO-BTOpBIX, TPYyIHOCTh, KaK IMPaBUIIO,
BBI3BIBACT NIPOYTEHIE HE BCETO CJIOBA, A JIMIIh KaKOK-TO €ro YacTH, U II0-
3TOMY JIOCTATOYHO OBUTO 0003HAYHTH JIHIIH €€ MPOU3HOIIeHHE. B-TpeThux,
CKBO3HYIO TPAaHCKPHIIIMIO TPUHITO NABaTh JUIS SA3BIKOB CO CIOXKHBIMHU
npaBwiamu yteHus. Opdorpadus ke pycCKoro s3bIKa, Kak OTMEYanoch
BhIIIIe, OblJIa JTOBOJBHO peryiisapHa. BrimoueHune HeOobmoro (oHeThude-
CKOTO TIPHIIOKEHUS, OOBACHSIOIET0 0COOCHHOCTH MPOU3HOLICHHS U UTe-
HISI, MOTJIO OBI pasrpy3uTh CIIOBapHYIO cTaThio. OJHAKO BBEICHUE TIOIOOHBIX
CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB €IIE€ TOJBKO HAYMHACT BXOIWTH B CIOBApHYIO
npaktuky. B MAHJIEJIBKEPH 1896/1 BmnepBble mpUBOAUTCS PYCCKHI
andaBuT, B KOTOPOM COOOIIAIOTCS TpaBWiIa YTCHHUS HEMEIKUX OYyKB [2.
C. 20-21]). Kpome Toro, B mpeaBapsioieM Tekcre cioBapeii KOMPAH-
CKUM 1887 u KOMPAHCKHIA 1888 nomereHs! (poHETHUECKHE 3aMETKH
C pa3bsICHEHHEM ITPABUIT IPOU3HOIICHHUS PYCCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB.

HpoconnquKaﬂ XapaKTepucTuKa cJjioB (y}lapelme)

B xone aHanu3a Hamiel BBIOOPKH OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO YAapeHHE
MPUBOIMTCS BO BCEX H3y4aeMBIX PYCCKO-HEMEIKUX U HEMEIKO-PYCCKHX
cioBapsix. Ho B OONBIIMHCTBE S3BIKOBBIX CIIPABOYHHUKOB yJapeHHUE IMPO-
CTaBJIICTCS JIMINb Hall PyCCKMMHU eauHuiiamMu. CBSA3aHO 3TO, OYEBUIHO,
C TeM, YTO yJapeHHe B PYCCKUX CJIOBaX HE SABJISETCS (DUKCHPOBAHHBIM,
W 3TO MPEACTABISIET TPYIHOCTh JJI HEMEUKOsA3bIYHOro yntatens. [1oato-
My JIeKCHUKOTpadbl CTaparoTcs COOTBETCTBOBATH €0 MOTPEOHOCTSM U yKa-
3BIBAIOT B CJIOBAPSIX OTAETLHBIC DJIEMEHTHI MApaIuTrMbl YIapeHHUsI, CP.:

I'puéow, a, m, der Bilz. Ipuboxw, 6rd, Ipubéuexw, uxd, dim. m.
(IOMUT 1826-1827/1).

Tpuos (d. Ipuboxs, -66uexs, au.-6uwe), Bilz, m. (IIMUAT 1844/1).

TIpuov (d. ITpuboxs), -66uexs, au. -ouwe), Pilz, Schwamm, m. (ITIO-
TOLIKMIA 1876/1).

[IpumedaTtensHo, uto B psge cioapeit (IIMUAT 21842/1; LIMUAT
21839/1; IMM/IT 1844/1; IIOTOLIKMM 1876/1) ynapenne duxcupyercs
Jla)kKe B OJTHOCJIOXHBIX CIIOBaxX (Cp. MPUBEICHHBIC BBILIE NMpUMEpHI). B pa-
6ote [2] MBI yKe OTMEYalld, YTO JEJIaeTCs 3TO HEMOCIeI0BATEIBHO U MIPU
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9TOM CJIOHO YCTAaHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTD B CIIyYasX aKIEHTYaI[UH TAKHX
cioB (6omnbiire mpumepos cum.: [2. C. 20]).

Haubosee «momnoe ymorpebienue pycckoro yaapenus» [19. C. X]
MIBITaETCA MPECTABUTh KOMPAHCKUIA 1888. JIs 9TOM LIeNIM COCTaBH-
TeJIb cI0Baps pa3pabaThIBacT CUCTEMY 3HAKOB (OYKB), KOTOPBIMHU IIOMEUa-
€T CYIIEeCTBHUTENbHBIC U TJIAroNbl B CIOBHUKE M OTCHUIAET YUTATENsI K (ho-
HETUYECKOMY TIPHIIOKCHUIO, KOTOPOE PACIIONIOKEHO B Hayalle CIoBaps
U IJIe pacIIu(pOBEIBACTCS MOJTHAS TApaIUrMa yaapeHus cloBa, Cp.:

ééuepn [b*] Abend m.; (seuépuee epéms) Abendzeit f.

[b] o3HauaeT, «4TO BH €AMHCTBEHHOMBD uncirh ymapeHie octaéres 6e3b
nepeMbHBI, HO BO MHOXXECTBEHHOMbB UYHCTB MEPEXOAUTH HA OKOHYaHie,
Harp. Sing. Béueps, -pa, -py, -poMb, -pb; pl. Beuepd, -poBD, -paMb, -pamu, -
paxe» [Tam xe. C. XI]L

Kak BumHO u3 mpumepa, yaapenue B KOMPAHCKUI 1888 mpoctas-
JISIETCS. HE TOJNBKO HAJl PYCCKUMHM, HO M HaJ] HEMEIIKUMH CITUHUIIAMHU, XOTSI
yIapeHre B HEMEIIKOM SI3BIKE B IIEIOM (HKCHPOBAHHOE M MIMEET UCTKHE
npaBuiia (MMeeTCs JIMIIb HE3HAUYNTENIbHOE KOJIMYECTBO HCKItoueHnit) [20].
OO6o3HaueHre yAapeHus B CIOBaX 00OUX SI3bIKOB CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO aBTOp CJIOBaps B JaHHOM BOIPOCE YUIUTHIBACT 3alPOCH 0OEUX TPYIII
nonk3oBateneit. Cp. Takxke:

Maezonéiu Mausoléum n.; Prachtgrabmal n.

Cdeuxa dim. kléine Sémmel (KOMPAHCKUI 1888).

Eme B ABYX cioBapsx ymapeHHeM CHaOXKalOTCS CIIOBAa KaK BXOIHOTO
(HeMenKoro), Tak U BBIXOJHOTO (PYCCKOTO) sI3bIKOB. JTO cioBapu bOX
1871 u KOMPAHCKUI 1887, cp.:

A'berke'nnen, va irr. (erkenne ab, erkannte ab, aberkannt), Rw.
CYOEUCKUMD NPULOBOPOMB TUUUANMb, UMb K020 4e20-Tubo.

Bii'schel, m. I. (Blumen, Borsten) nyudxs, (Heu, Haare) xuoxs, xno-
yékwb, (an Pferdefiissen) wémka; (Schopf der Vagel) xoxéaw, (Helmbusch)
cynmans (BOX 1871).

Abdachen* va. co ‘raamu omadeumsw; (des Ddches berduben) cusme
kpoluy ¢v G.; Sich — cnyemiimocs omkécoms.

Buackel m. 1. 1. (Hocker) zopow; (Riicken) cnumd; (Erhohung)
svinyxnocms f.; sich éinen — lachen noxamimocsa cé cm'rxy (KOUPAH-
CKUI 1887).

1 B KOMPAHCKUI 1888 mosicuenue napajuleJIbHO IPUBOAUTCS TaKKe HA HEMEIIKOM
s3bike (cm.: [Tam xe]).
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B ciosape KOMPAHCKUI 1887 MbI HaXomuM 0O6BsICHEHHE TIPHHSTO-
MYy pelleHH0. ABTOp MUILET, YTO YKa3blBaeT yJapeHUEe HaJ BCEMU CJIOBa-
MH (KaK PYCCKHMH, TaK U HEMEIKHMH) «BCIIEACTBHE TPYAHOCTH CaAMOMY
W3y4aTh MPaBUIBHOCTH YIAPEHUS B HHOCTPaHHBIX citoBax» [21. C. IX]

VIMeHHO Takoif Moaxo/, P KOTOPOM yaapeHHe (PUKCHpyeTcs BO BCEX
CIIOBax KaK BXOIHOTO, TaK M BBIXOAHOTO S3BIKA, UCIIONIB3YETCS] BO MHOTHX
COBPEMEHHBIX (OyMaXXHbIX) HEMEIKO-PYCCKUX U PYCCKO-HEMEIKUX CIIOBa-

psix (cp.: [22, 23]).
BoiBoaBI

B pesynprate nzydeHus: POHETHIESCKOTO TapaMeTpa B PyCCKO-HEMEIKUX
1 HEMEIIKO-PYCCKUX CIIOBapsX, co3maHHbIX B ['epmanuu B XIX B., MOXHO
ceNaTh CIEeIyIOIINE BHIBOIBI.

1. 'epmanckue ekcHKOTpadbl YASIAIOT 3HAYUTENEHOE BHIMAHUE Pa3-
pabotke (onernuyeckoi wuHbopmaruu. OHa mOpeacTaBieHa B PYCCKO-
HEMEIKUX M HEMELKO-PYCCKHX cIoBapsix AByMs crocobamu. Hambonee
94acTO HCIOJB3yeMbIM CIIOCOOOM SBIISETCS yKa3zaHHE MPOU3HOCHUTEIBHBIX
CBEJICHUI HETIOCPEICTBCHHO B CIOBApHBIX cTaTbsixX. K KoHIy Beka (oHe-
THYecKast HGOpMaIKs TTOCTETIEHHO HAYWHAET BHEAPSATHCS B MaKPOCTPYK-
Typy ciioBapeil B Busie (DOHETHUECKUX 3aMETOK W TaOmuIl ¢ andaBUTOM U
npauiamu arennst (cm.. KOUPAHCKUM 1887; KOMPAHCKHM 1888;
MAH/JIEJIBKEPH 1896/1).

2. ®oHernueckas HHGOPMAIIUS B PYCCKO-HEMEIIKUX M HEMEIIKO-PYCCKHX
CIIOBapsX pa3paboTaHa IS PYCCKUX SIUHMIl B HE3HAUHTENHHO OONBIIEH
CTETICHH, YeM JUISI HEMEIKUX. JTO CBHUACTENBCTBYET O TOM, YTO OCHOBHOM
LICJICBOM ayJAMTOPHEH HM3y4aeMbIX CJIOBapeil ObUIM BCE-TaKM HEMEIIKO-
SI3BIYHBIC TTOJIH30BATEIH. Bee SI3BIKOBBIE CIIPABOYHUKH (DHUKCHPYIOT yaape-
HHE HA PYCCKHX IMHHMIAX, H TOJBKO B Tpex croBapsx (BOX 1871; KOW-
PAHCKUM 1887 u KOMPAHCKUIA 1888) oHO yka3biBaeTCs B HEMELKHX
cioBax. B psizie crnoBapHBIX TPYAOB MOCIEIHEH YETBEPTH CTOJICTHS HAYH-
HAIOT MPEANPUHUMATECS MOMBITKA OTOOPA3UTh 3BYKOBOW 00pa3 CIIOB WK
ux dacreil. B cnosapsx COJIOBEMUMK 1888-1890/1-2 u WERB-
LUNSKI 1891 3BykoBoii cocTaB NpeCTaBICH TOIBKO ISl PYCCKUX CIIOB,
B croBapsx KOMPAHCKUI 1887 u KOMPAHCKUI 1888 — xak mis
PYCCKUX, TaK | IJIsl HEMEIKHX CJIOB.

1 B cnosape KOMPAHCKMIA 1887 nosicHeHue napasiiebHo IPUBOIUTCS TAKKE HA
HeMeLKoM s3bIke (cM.: [Tam xe]).
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3. Jlexcukorpaduueckre pelleHus aBTOPOB-COCTABUTENIEH OTHOCH-
TEeIBHO 00beMa U CIOCOO0B OTPAKEHUS MPOU3HOCUTEIIBEHON nH(pOopMarum,
IpeIaraeMbIX B CIOBape, SBISIOTCS [ICHHBIM MaTEpHaIOM ISl COBPEMCH-
HOI1 IeKCHUKOTrpaduu, KOTOPBIH, B YaCTHOCTH, IIOMOT YOEAUTHCS B HAJIMYNN
MIPEUMYIIECTB M HEJOCTATKOB HCIOJE30BaHUS Tpa(UKU POJHOTO SI3bIKA
II0JIB30BATENIs MPU TPAHCKPHOMPOBAHUHU CJIOB, a TAK)KE BBIIBUTH HEIlElIe-
C000pPa3HOCTh BBEICHUS CKBO3HOM TPAHCKPUIILIHMHY JIJIsS JAaHHOH ICIIH.

4, I'epmaHcKHe JeKCHKOrpadbl MO-CBOEMY CTapaakCh COOTBETCTBOBAThH
3aIpocaM CBOHMX IIOJIb30BaTesici, cO3/1aBasl CIOBapHbBIC MOCOOMS IO BO3-
MOKHOCTH MH(POPMATHUBHBIMHM U ITOJIE3HBIMH. DTOT OIIBIT OYEHb LICHEH U
MIPEICTaBIIICT HECOMHECHHBIN MHTEPEC JJII COBPEMEHHOH JICKCUKOTpaduu.
ITosToMy HEOOXOAMMO IPOBOAUTH AajJbHEHIINE CIIEIUAIbHBIC HCCISIOBA-
HUsI, TIOCBSILIEHHbIE N3YYEHHMIO TaHHBIX CIOBapHBIX rmocobuii. Ha ciemyro-
IIEM dTalle cleayeT NPOaHaIN3UPOBaTh TaKHe IPOOJIEMBI, KaK OTOOpaKe-
HUE MEXBbSI3BIKOBOW 3KBHUBAJICHTHOCTH, MPUPOJa U UH(HOPMATUBHOCTD HJI-
JIOCTPATUBHEIX IIPUMEpPOB. Takne HCCACAOBAHHUS ITO3BOJIAT KOMILICKCHO
OILICHUTH BKJIaJ TEPMAHCKHX JIEKCUKOTPa(OB B Pa3BUTHE PYCCKO-HEMEIIKON
1 HEMELIKO-PYCCKOH JIeKCUKorpaduu.
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